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跨文化交际中的异域文化发生层面
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(长安大学 外语部 ,陕西 西安　 710064)

摘　要: 熟悉东西方文化差异 ,是跨文化交际顺利进行的一个重要条件。 从异域文化的历史发生层

面、系统发生层面和现实发生层面来展示跨文化交际中不同层面的文化差异。
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Gradations of Foreign Culture in the Cross-culture Communication

B IAN Zong -chang

( English Depar tment, Chang′an U niv ersity, Xi′an 710064, China)

Abstract: It is v ery essential to understand the cul tural di fference betw een the West and East in

the smoo th cross-cul ture com munica tion. It argues about the com munica tive co nf licts f requently

happening in the di fferent grada tio ns o f such as histo ry、 sy stem and reali ty , which can help the

readers a lo t in the understanding o f the cultural dif ference and in the smoo th cross-cul ture

comm unication.
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　　按照文化人类学家观点 ,文化构成: ( 1)技术、经

济系统 ; ( 2)社会系统 ,包括阶级群体政治、法律教育

风俗 ; ( 3)个人系统 ,包括世界、宗教信仰、艺术创造、

价值观和思维模式等 ; ( 4)语言系统。 后三种在不同

文化中表现差异很大
[1 ]
。这些差异不仅表现在日常

生活交往和语言形式如英汉词语、成语意义和运用

方面的表层结构上 ,也表现在思维模式、人际关系以

及言语表达方式的深层结构上。

所谓文化异域性 ,实质上是跨文化交际中一方

对他方文化的一种解释。异域性并不是一种性质或

状态而是对他方文化感知和解释的结果。 不同民族

由于历史与地域等原因 ,具有不同的文化特征。从语

用的角度来看 ,不仅体现在历史的层面 ,体现在文

学、艺术和哲学等意识形态的系统层面 ,而且也体现

在日常交际情境下的个人或群体的言行举止的现实

层面。随着国际经济、文化交流与合作的日益广泛和

深化 ,从跨文化交际的角度了解东西方在历史、系统

及现实发生层面不同文化所具有的差异性 ,有助于

保证跨文化交际的顺利进行。

一、历史发生层面

对历史知识的了解有助于人们对于他方文化的

思维和行为重新建构 ,虽然这个建构过程是以有距

离的观察角度为前提的 ,但是 ,这种视角可以让人们

看到事物的全部。了解并以异域文化的视角来看待

问题不仅有利于跨文化交际顺利进行 ,而且对于认

识和评判己方文化也具有重要作用。

东西方文化的差异可以从两个方面来看 ,一是

自然和人体的特征 ;二是社会和文化的特征
[2 ]
。对于

前者 ,虽然人的形体和器官方面的差异 ,似乎令人一

眼看上去就会产生陌生感 ,然而略加仔细观察便不

难发现 ,对人体差异的感知并不一定就会产生陌生

感。因为它只涉及人体外貌特征 ,而着意从个人品位

的角度来看 ,对外貌的欣赏往往是由于对方与自己

不同。

关于社会和文化类差异特征 ,也有类似现象。不



同的衣着、起居、饮食习惯及行为 ,有时被看作识别

一个人或群体那些引人注目的文化特征的标志。

从历史上看 ,东西方传统思维模式对一些概念

的定义所带有的歧视是根深蒂固的 ,时常在跨文化

交际现实中表现出来。在欧洲所谓的文明史上 ,人们

能找到那些不平等的概念: “希腊人”和“野蛮人” (古

希腊对别的民族之贬称 )、“基督徒 /异教徒”、“人 /非

人”、“文明人 /劣等人”等。

在一些学科领域 ,概念的表述至今仍带有消极

的色彩:在法学领域里 ,异乡人是指那些无论出于何

种原因而没有居住国的国籍 ,并与该国存有待于查

明的法律关系的人员。 社会学将异乡人视为“边缘

人”或者“介于两者之间的人员”。 在宗教和文化史

中 ,尤其在其发展的早期 ,异乡人是指那些令人望而

生畏的讲外语的陌生人
[2 ]
。

“我族中心主义”是世界上所有民族的共同特

征。翻开中国历史 , 1840年以前 ,中国具有几千年的

历史文化 ,根本无需提及其他的高级文化。中国就是

“中心” ,是高高在上的“天朝”。 在中国人心目中 ,周

边国家依然处于原始状态 ,还没有进入“人之道” ,故

以禽兽视之。 鲁讯说: “中国人对于异族历来只有两

种称呼 ;一样是禽兽 ,一样是圣上。从没有朋友 ,说他

也同我们一样的” (《热风》《随感录· 四十八》 ) [3 ]。

二、系统发生层面

按照文化心理学的研究 ,每个人在对自己内心

世界 ,对周围的人及周边环境所有的愈来愈深的了

解 ,是通过一定手段和交际方面的行为经验进行主

观加工而获取人际交往能力的。 个体的这种建构过

程既包括主观建构与群体建构 ,也包括对业已存在

的文化意义系统进行再建构。在跨文化导向系统中 ,

这种建构和再建构过程受制于一定的文化模式或者

遵循一定的系统——文化导向系统。 这种系统指的

是被某个文化的大多数成员认为是正常 ,典型和具

有约束力的所有的感知、思维评判和行为方式。己方

和他方的行为举止均可在该系统中得到比较合理的

评判和调节。

在这个文化导向系统中 ,对双方文化的正确解

释和对人际交往中的举止行为的分析是该系统非常

重要的内容。对文化的理解是一个特殊的导向系统 ,

因为在任何文化中 ,经过代代相传 ,在它的行为导向

系统中形成了专门的 ,可称为文化准则的行为标准

和评判标准。 人们不仅仅是简单地去感知周围的人

与事 ,更重要的是带有评判和归结的性质。 当感知、

评判和归结三个过程一起协调起作用时 ,就达到跨

文化的理解 ,为进一步顺利进行跨文化交际打好基

础。 否则个人获得的己方文化导向系统发挥不了作

用 ,同时无法准确预测来自异方文化的交际对象的

行为。

在这个文化导向系统中 ,举止行为分析是在正

确文化理解下 ,实现正确而成功地跨文化交际理解

的重要保障。人们知道 ,来自不同文化背景的人相互

交往是通过具体的行为来实现的。 在这种不同文化

相互交汇的交际情境中 ,交际者双方都必须通过互

动达到自己的行为目的。为此 ,一方面必须调动双方

的导向系统 ,对异方文化准则及其行为调控效果有

所了解 ;另一方面还要求有能力去感知人和情境 ,评

判举止态度以及联系异乡文化行为导向系统去体验

情境。而这种跨文化理解的能力只能通过跨文化学

习来获得 ,通过学习可以在不同文化导向系统中 ,做

出有利于行为的效果组合 ,从而使交际成功。

东西方的不同文化导向系统基于各自特有的生

活理念。 西方生活理念是基于个人和社会相对而立

的原则。 个人自我实现的观念根深蒂固 , Individu-

alism是西方人的普遍接受的价值观。他们将其理解

为“强调个人的独立性和创造力 ,任其自由发展不受

或者少受社会、政治和宗教势力等的钳制” [4 ]。其思

维模式继承了伯拉图—亚里士多德顺序。其思想根

源是基督徒的思维定式 ,即每个基督教徒与他的上

帝之间存在的直接信仰关系。这在 16世纪宗教改革

之后得到广泛的世界性传播。 按照东方人特别是中

国人的生活理念 ,每一个人均从属于一个密集的自

然和人际关系网。在这样的从属关系中 ,每个人不必

面对他人和面对神灵去不断证明和证实自己的独立

性。他追求的不是个人实现 ,而是所处生活环境内的

自身修养。中国人的思维方式偏重于直观、直觉、意

象思维 ,以联想、比喻、象征和夸张为主 ,并对同一主

题多次归纳重复 ,创造一种意境和语境 ,让读者去联

系细节与主题之关系 [5 ]。 他强调集体的和谐和相互

依赖 ,不突出个人。把 Indiv idualism理解为“个人主

义” ,意思是一切从个人出发 ,把个人利益放在集体

利益之上 ,只顾自己 ,不顾别人的错误思想。 其文化

根源是源自社会和谐概念 ,即中国人对社会秩序的

理解 ,社会秩序须同自然界万物一样和谐运作。

此外 ,文化导向系统的差异也使得东西方人对

彼此性格特征形成一种“刻板印象” ( stereo ty pe)。东

西方人们在相互交往中 ,彼此在了解对方方面都积

累了很多经验。 这些经验逐渐浓缩成某种特定的国
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民性格 ,如“西方人的性格”或“东方人的性格”。这种

性格一旦被理解和确定为某些固有的特征 ,便会对

对方产生“刻板印象”及做出种种自以为是的评判。

如西方人对东方人产生如下的“刻板印象”: 权威式

的家庭教育体制、封建式的经济管理、儒家伦理的严

格训导及个性发展和残缺不全等。这些都是西方思

维地平线上的现成解释模式 ,用来帮助西方人理解

东方人身上那些与己不同的特征。同样 ,东方人对西

方人“刻板印象”是对事、对人一概直言不讳 ,工作讲

求效率及善于冲破阻力去实现自己的意愿 ;也包括:

爱冲撞别人 ;与人交往时给人的印象是爱自以为是

及不能体谅别人也不会照顾自己等。

三、现实发生层面

导向系统的差异也体现在跨文化交际中的现实

层面、思维方式及价值观差异直接引起的社会交际

观念、模式和表达方式。在人际交往中中国人喜欢试

探且言辞婉转含蓄 ,为的是避免过于直露而给对方

造成难堪 ,从而维护和谐的人际关系 [6 ] ;西方人在交

际中注意显示自我 ,把人际交往看成是交流思想、传

递信息方式 ,对对方脸面和双方协调考虑较少 ,强调

直截了当问与答。 从以下例子可以看出区别:

(一 )礼貌原则

礼貌在学术界虽然被纳入“文化共性”的范畴 ,

但在东西方理论和实践中 ,却常常因为礼貌问题而

造成相互理解和沟通上的困难。 所以在跨文化交际

中 ,礼貌问题是双方共同的一个重要标准。

礼貌是调节社会和人际关系的重要范畴。 在跨

文化交际情境中 ,交际双方特别注意自己行为的正

确性 ,并且特别注意突出那些从自己文化角度来看

“优秀”的行为方式。例如 ,中国人同西方人交往和阐

述自己观点时 ,常用“也许”、“大概” ,对人好意或提

供的帮助虽然非常愿意接受 ,却又总是一再推让等 ,

这些在中国人看来努力采取的礼貌态度 ,意图是好

的 ,但是交际结果正好相反。

(二 )要面子

西方人在同中国人交往时对于中国人的行为举

止表示出困惑。在他们眼里 ,中国人对于不能满足对

方的期望表现出一种特别的敏感 ,特别担心自己的

失误 ,即害怕丢面子。 东西方文化都有面子问题 ,但

是其内涵与外延却不同。

在欧洲文化中 ,“要面子”这一准则是着眼于个

体的 ,针对个人及其行为 ,或者个体行为所处的情

境。从文化意义上讲 ,对“丢面子”的自负其责被看作

是社会“自由”要素 ;从理论上讲 ,它则是为当事人提

供悔过的机会。在东方 ,这一准则正好相反。它是以

跨越个人的社会单位为导向的 ,从社会单位出发再

引向每个具体的个人。它本身具有一种社会的建构

力和维护社会的凝聚力。 所以 ,在中国人看来 ,西方

人要面子的做法是向他人展示并夸耀自己的脸面 ;

而在西方人眼里 ,中国人则是通过掩饰自己的脸面

来达到要面子的目的。

(三 )口试

在西方 ,口试是检测学习效果的一种重要方法 ,

其目的是让应试者面对的是一个随时使他受挫的情

境 ,而就此做出最大限度地自我表现。如果他能顶得

住挑战 ,就成功了。 在中国人看来 ,这一行为情境似

乎有意识让主考人与考生双方“丢面子”。实际上 ,当

口试在某种情况下起重要作用时 ,“解决”丢面子的

方法出现了 ;其一 ,可能动用双方关系 ,如事先打招

呼。此时 ,口试流于形式 ;其二 ,通过考试过程匿名化

或放弃面对面口试等措施。这些为东方人所特有的

聪明“措施” ,完全背离口试的真正意义 ,同时也使西

方人不可思议。

综上所述 ,剖析东西方及跨文化发生层面 ,不是

争论孰好孰坏、孰优孰劣的问题 ,而是有助于人们提

高跨文化交际能力 ,使交际得以顺利进行的一个重

要前提。一方面 ,人们不能用在特定文化条件下产生

的概念来对社会现象作“脱离文化”的分析 ,因为这

些发生层面是历史和社会发展的产物 ,基于历史和

现实意义的角度 ,去理解是可取的 ;另一方面 ,还应

注意社会转型过程中交际层面发生的变化 ,如社会

称谓问题、问候语方面及一些使用礼貌语言的行为

情境方面的变化。
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